Tempus programme «Foreign Languages in the Field of Law»

Coordinator: Law Faculty, University of Zagreb 

Grantholder: University of Antwerp

 «LANGUAGE AND LAW»

TEACHER TRAINING WORKSHOPS

(2007-2009)

1. Introduction. The Foreign Language Centre for Law, Faculty of Law, University of Zagreb, will organise within the framework of Tempus Project «Foreign Languages in the Field of Law» training workshops for lecturers in the field of foreign languages for law students and legal practitioners. These workshops are intended to make participants acquainted with all fields related to law and language in the broadest sense, and to disseminate the outcomes of related curriculum development activities within the Tempus project.



The Centre offers a number of teacher training workshops around three groups of topics:

(A) Introduction to major law disciplines

(B) Languages for special purposes in the field of law

(C) Law related linguistic and communicative areas

The workshops will be organized on weekends (Friday to Sunday) between 2007 and 2009, comprising courses of 16 to 18 hrs each. Certificates will be issued to the participants who have attended at least six out of nine workshops. 

Deadline for applications: 15 May

Notification of acceptance: 20 May

Applications and CV should be sent to the following address (preferably by e-mail):

Dr. Lelija Sočanac

Pravni fakultet Sveučilišta u Zagrebu

Gundulićeva 10

10000 Zagreb

e-mail: lelija.socanac@pravo.hr

List of Topics

Group A: Introduction to relevant  law disciplines

 
Topic 1:  Basics of EU law
Lecturer:  Werner Schroeder, Andreas Müller, Eva Lechner (Innsbruck)

Hours:  18

Workshop: no. 1 

Topic 2:  Introduction to the Analysis of EU Law*
Lecturers:  Siniša Rodin, Tamara Ćapeta, Iris Goldner (Zagreb) 

Hours: 6

Workshop: no. 2 

Topic 3:  European Private Law 
Lecturers:  Marianne Micha (Mannheim) 

Hours: 4

Workshop: no. 3 

Topic 4:  European Comparative Law
Lecturer: Helmut Heiss (Mannheim)

Hours: 5

Workshop: no. 9

Group B:  Languages for special purposes in the field of law 

Topic 5: Introduction to LSP (Law)
Lecturers: Milica Gačić (Zagreb), Oskar Putzer (Innsbruck)

Hours: 16 + 12

Workshop: no. 3 

Topic 6: Legal Translation and Terminology
Lecturers: Susan Šarčević (Rijeka), Peter Sandrini (Innsbruck). Jasminka Novak, Goranka Cvijanović (Zagreb)

Hours: 18

Workshop: no. 4 

Topic 7: Advanced Communication Skills for Lawyers
Lecturer: Diana Phillips (Antwerp)

Hours: 16

Workshop: no. 5  
 
 
Group C:  Law related linguistic and communicative areas
Topic 8: Introduction to Forensic Linguistics
Lecturer: John Olsson (Caernarfon, UK)

Hours: 18

Workshop: no.6 

Topic 9: Intercultural Communication for Lawyers
Lecturer: S. Paul Verluyten (Antwerp)

Hours: 16

Workshop: no. 7 

Topic 10: Legal and Linguistic Aspects of Multilingualism I
Lecturer: Jeroen Darquennes (Brussels), Ludger Kremer (Antwerp), 

            Lelija Sočanac (Zagreb)

Hours: 16

Workshops: no. 8 

 
       Topic 11: Legal and Linguistic Aspects of Multilingualism II:

          Introduction to Comparative Law and Eurolinguistics

       Lecturer:  Helmut Heiss,  Sture P. Ureland, Olga Voronkova (Mannheim)

          Hours: 14

         Workshops: no. 9

TIMETABLE

FIRST SEMESTER

	TITLE
	LECTURER
	NUMBER OF HOURS
	DATE

	1.Basicsof EU law*
	Prof. Dr. Werner Schroeder, LLM Andreas Müller, Eva Lechner, University of Innsbruck
	18
	7-10 June 2007

	2.1.Introduction to the Analysis of EU Law*
	Prof.Dr. Siniša Rodin, Dr. Tamara Ćapeta, Dr. Iris Goldner
	6
	29 June-1 July 2007

	2.2.Introduction to European Private Law Law* 
	Ref. iur.  Marianne Micha, University of Mannheim
	4
	29 June- 1 July 2007


    SECOND SEMESTER

	TITLE
	LECTURER
	NUMBER OF HOURS
	DATE

	3.1.Introduction to LSP*

3.2.Die Vermittlung effizienter Lesestrategien für sprachlich „schwierige“ Rechtstexte des Deutschen
	Prof. Dr. Milica Gačić, University of Zagreb

Prof.Dr. Oskar Putzer, University of Innsbruck
	16

12
	12-14 Oct. 2007

	4.Legal Translation and Terminology*
	Principal lecturer: Prof. Dr. Susan Šarčević, University of  Rijeka; 

Visiting lecturers: Dr. Peter Sandrini, University of Innsbruck, Jasminka Novak, Goranka Cvijanović-Vuković, Ministry of Foreign Affairs and European Integration, Zagreb
	18
	16-18 Nov. 2007


THIRD SEMESTER

	TITLE
	LECTURER
	NUMBER OF HOURS
	DATE

	5.Advanced Communication Skills for Lawyers*
	Prof. Dr. Diana Phillips, University of Antwerp
	18
	Session I: 25-27 April

Session II: 30 May-1 June 2008

	6. Introduction to Forensic Linguistics
	Dr. John Olsson, Forensic Linguistics Institute, Wales
	18
	Session I: 25-27 April

Session II: 30 May-1 June 2008


FOURTH SEMESTER

	TITLE
	LECTURER
	NUMBER OF HOURS
	DATE

	7. Intercultural Communication
	Prof. Dr. S. Paul Verluyten, University of Antwerp
	16
	3-5 Oct. 2008


FIFTH SEMESTER

	TITLE
	LECTURER
	NUMBER OF HOURS
	DATE

	8. Legal and Linguistic Aspects of MultilingualismI  
	Dr Jeroen Darquennes, KU Brussels, Prof. Dr. Ludger Kremer, University of Antwerp;

Dr. Lelija Sočanac, University of Zagreb


	16
	April 2009

	9. Legal and Linguistic Aspects of MultilingualismII: Introduction to Comparative Law and Eurolinguistics
	Prof. Dr. Helmut Heiss, Prof.Dr. Sture Ureland, Dr. Olga Voronkova, University of Mannheim
	14
	May 2009


* Compulsory courses

WORKSHOP DESCRIPTIONS

1.1.
 INTRODUCTION TO EU LAW

2.1.1. Basics of EU Law 

Lecturer(s) Prof. Dr. Werner Schroeder, LL.M; MMag. Andreas Th. Müller, Mmag. Eva Lechner, University of Innsbruck

Languages:  English (examples also in German and French)
 Number of hours: 18

Date: May 2007

Status: Compulsory

Workshop description: The workshop’s main goals are to introduce the participants into essential elements, but above all into the genuine structure of EU law. For quite many reasons, the EU legal order is of fairly specific character compared to the domestic legal systems by which the lawyers’ way of thinking is widely influenced – and limited. EU law confronts them with an autonomous terminology, a system of legal sources as well as methods of legal interpretation which are inspired, and shaped, by a kind of juridical reasoning different from the one the domestic lawyer is accustomed to. 

Hence, the main focus of the workshop will be on making accessible the very structure of the EU legal order and its implications for the different branches of EU law. This approach is preferred to a mere enumeration of subjects covered by EU law, as it helps to get familiar with basic features which are relevant and might be utilized in a multitude of contexts. Such insights, however, must always be applied, and verified, with regard to the positive law itself. Hence, the actual work with legal texts will play an important role in the workshop.

Furthermore, particular attention will be paid to the analysis of the EU legal system as a “language system”, thus paying tribute to the paramount importance of, at the same time, language and languages to the EU legal order. Of course, the workshop’s agenda is open to also cover selected fields of substantive law (e.g. EU citizenship, Single European Market).

Workshop Schedule:

Part I:  The EU at a Glance 

1. History of the European Integration


Before World War II (Pan-European Movement etc.)


After World War II (Schuman Declaration, Paris and Rome Treaties, Revision and Accession Treaties, Draft Constitution Treaty) 


Different Channels of Integration (EU/EC, Council of Europe, OSCE, etc.)

2. The Institutional System of the EU 


The Union and the Communities


Single Institutional Framework


Main Institutions of the EU

Part II:  Structure and Sources of the EU Legal Order 

3. Basic Features of the EU Legal Order


EU and EC Law (“international” vs “supranational” law)


Supremacy of EC and EU Law


Direct Applicability and Direct Effect

4. Fundamental Rights within the EU Legal Order

5. Sources of EU/EC Law


System of Sources of Law / Hierarchy of Norms


Binding and Non-Binding Law


Sources of EC Law: Regulations, Directives, Decisions, Recommendations, Opinions


Sources of EU Law: Common Strategies, Joint Actions, Common Positions, Framework Decisions


Case-Law: Judgments and Advisory Opinions


EU/EC “soft law”

6. System of Legal Protection


Principle of Rule of Law

Structure and Elements of the EU Legal Protection System


Character and Mode of Functioning of Most Important Legal Remedies 

Part III:  The EU Legal System as “Language System” 

6. In General: Law as Linguistic Phenomenon


Law as Cultural Product and Intrinsically Language-based Phenomenon


Need for Interpretation – Standard Methods of Legal Interpretation


Need for Translation: Challenge of Plurality of Languages


Authentic and Non-authentic Languages

7. Languages and EU Law 


Authentic languages – Official languages – Working languages


EU Institutions and the Challenge of Plurality of Languages


Language as a Fundamental Right (access to documents, right to use one’s own language, etc.)

8. Interpretation of EU Law


Genuine Terminology of EU Law: Synonyms and Homonyms


Autonomous Interpretation of EU Law


Methodology of Interpretation of EU Law 


Characteristic Features of Interpretation of EU law (functional approach, effet utile, etc.)

Part IV:  Substantive EU Law [optional] 

9. EU Citizenship

10. The Single European Market


The Fundamental Economic Freedoms (Free Movement of Goods, Capital, Services, and Workers)


Approximation of Laws

11. Selected Topics of EU Law, e.g.


Law of the External Relations of the EU


Competition Law


Asylum Law

Indicative basic reading:

1 Arnull, Anthony, The European Union and its Court of Justice, Birmingham: Oxford University Press, 2nd edition, 2006

2 von Bogdandy, Armin/Bast, Jürgen (ed.), Principles of European Constitutional Law, Modern Studies in European Law, nr. 8, Oxford: Hart Publishers, 2006

3 Cairns, Walter, Introduction to European Union Law, London, Sydney: Cavendish Publishing Limited, 2nd edition, 2002

4 Craig, Paul/de Búrca, Gráinne, EC Law. Text, Cases, and Materials, Oxford Universiy Press, 3rd edition, 2002

5 Beck-Texte im dtv, Europa-Recht, 21st edition, 2006

6 Hartley, Trevor C., The Foundations of European Community Law: An Introduction to the Constitutional and Administrative Law of the European Community, Oxford University Press, 5th edition, 2003

7 Herdegen, Matthias, Europarecht, München: Beck, 8th edition, 2006

8 Hummer, Waldemar/Vedder, Christoph/Folz, Hans-Peter, Europarecht in Fällen, Nomos, 4th edition, 2005

9 Kapteyn, P.J.G., An Introduction to the Law of the European Communities: from Maastricht to Amsterdam, Kluwer International, 3rd edition, 1998

10 Schütz, Hans-Joachim et al. (ed.), Casebook Europarecht, München: Beck, 2004

11 Shaw, Josephine, Law of the European Union, Macmillan professional masters, Bakingstoke, Hampshire: Macmillan, 3rd edition, 2000

12 Stix-Hackl, Christine/Moser, Martin K./Dossi, Harald (ed.), EU-Kodex – Europarecht. Verfassungsrecht der Europäischen Union, Wien: LexisNexis, 11th edition, 2006 

13 Streinz, Rudolf, Europarecht, Heidelberg: C.F.Müller Verlag, 7th edition, 2005

14 Weatherill, Steven, Cases and Materials on EU Law, Oxford University Press, 7th edition, 2005

15 Weatherill, Steven, Law and Integration in the European Union, Oxford: Claredon Law Series, 1995

16 Wyatt, Derrick/Dashwood, Alan, European Union Law, London: Sweet & Maxwell, 5th edition, 2006

2.1.2. Introduction to the Analysis of EU Law

Lecturers: Prof. Dr. Siniša Rodin, Dr. Tamara Ćapeta, Dr. Iris Goldner, Law Faculty, University of Zagreb
Language: English
Number of hours: 6 contact hours; 24 student working hours
Date: May 2007

Status: Compulsory

Course description: This is an introductory course in the legal method of the EU law. It focuses on legal interpretation, application of legal rules of EU law in national law, and relationship of national law and EU law. The aim of the course is to provide participants with essential generic and analytical skills necessary for understanding EU law. 

Course Schedule:

Unit 1: Economic and political context of EU law

Reading: Willem Molle, Economics of European Integration, Schumann Declaration, 120/78 ('Cassis de Dijon'), Commission Communication of February 20, 1979.

Learning outcomes: To understand economic and political rationality that informes policy making and judicial reasoning in making and application of EU law. To understand basic phases of economic integration and how it affects regulatory goals and interpretative strategies of key actors. 

Unit 2: One approach or many?
Reading: Case 26/62 Van Gend en Loos, a segment of John Dewey, Logical Method and  Law, 10 Cornell L. Q. 17 (1914-1925); a segment of J. L. Dennis, Interpretation and Application of Civil Code and the Evaluation of Judicial Precedent.

Learning outcomes: To develop understanding of possible multiple approaches to legal interpretation. To develop understanding of how economic and political context inform judicial reasoning. To develop understanding about limits of law and legal interpretation. To develop understanding of the concept of the "New Legal Order" of EU law, its re-distributive effects and why is it accepted by different actors. To develop ability to read a case of the European Court of Justice and to understand its structure, function and social purpose.

Unit 3: Law as discourse
Reading: Eric Stein, Lawyers, Judges and the Making of a Transnational Constitution

Learning outcomes: To become aware of the dialogue taking place between different actors, including European institutions and Member States, and to understand the importance of that dialog for definition of European law.  To acquire basic knowledge about how  European law evolved, and about social processes that contributed to its evolution.

Indicative basic reading:

1 The Schumann Declaration

2 Willem Molle, Economics of European Integration
3 J. L. Dennis, Interpretation and Application of Civil Code and the Evaluation of Judicial Precedent, 54 La. L. Rev. 1 1993-1994

4 John Dewey, Logical Method and  Law, 10 Cornell L. Q. 17 (1914-1925)

5 Eric Stein, Lawyers, Judges and the Making of a Transnational Constitution, 75 Am. J. Int’l L. 1 (1981)

6 J. H. H. Weiler, Transformation of Europe, 100 Yale L.J. 2403

2.1.3. Introduction to European Private Law

Lecturer Ref. iur. Marianne Micha, University of Mannheim

Languages: English (examples also in German)

Number of hours: 4

Date: 29 June-1 July 2007

Status: Compulsory

Workshop description: In order to realise the Single Market, the European Legislator avails himself, amongst others, of two legal instruments that take influence on and unify Private Law: Regulations and Directives. Within the range of application of these instruments, the national Private law is replaced. The principles which govern this legislation and the most important Acts will be presented in the course. The application of European Private Law alongside the national law can lead to certain problems which will be similar in all the Member States of the European Union. In theory, European Private Law should avoid legal ruptures as it creates equal law in all Member States or at least gives a common basis for national legislation. In practice, however, this is not always the case. Legislators are challenged to adapt European directives to national law without changing them and thus infringing the EC-Treaty. This can again be a source of legal ruptures because the context into which European Law is put is different in each Member State. Furthermore, the European legislator is competent to adopt directives only in a small range of what is included by private law. The national legislators have the choice whether to implement the directive only within the range given by the European Union, or whether to apply it to other fields of law, too. If they opt for the latter, further problems follow. For questions of interpretation the national courts have to appeal to the European Court of Justice, which prolongs the legal process. German experiences on these topics mentioned will be shared during the course.

Several Study Groups have chosen a different approach to the challenge of unifying Private Law by developing Civil Codes that cover not only the subjects concerning the Single Market, but the Private Law as a whole. Some of these ideas and works will be presented.

Bringing the course to a close, there will be room given for discussions on the perspective of Croatia towards European Private Law, on the question in which regard it could collide with Croatian law and to what extent German solutions could be acceptable for Croatian law.

Workshop Schedule:

Part I: Legal instruments of the EU for creating European Private Law

Block 1:

1 Competences of the EU
2 Acquis communautaire: Basic EU-Acts (Regulations and Directives)

3 Specific Problems concerning Regulations

Block 2:

1 Specific Problems concerning Directives

2 Implementation of Directives beyond the obligations: Ruptures with the national legal order

3 Implementation of Directives below the obligations: Third party effects of Directives?

4 Interpretation of Directives: the role of the European Court of Justice

Part II: Other approaches to creating European Private Law

Block 3:

1 Study Groups on the unification of European Private Law

2 Discussion on the perspective of Croatia in the view of European Private Law

Indicative basic reading:

1 Hesselink, The new European private law: Essays on the future of private law in Europe, 2002, Kluwer Law International, The Hague.

2 Joerges, On the legitimacy of Europeanising Europe's private law : considerations on a law of justi(ce)-fication (justum facere) for the EU multi-level system, Badia Fiesolana : European University Institute, Florence, Department of Law, 2003, 48 p.

3 Nottage, Convergence, divergence, and the middle way in unifying or harmonising private law, Badia Fiesolana, San Domenico (FI) : European University Institute, Florence, Department of Law, 2001, 
37 p.

4 Basedow, Grundlagen des europäischen Privatrechts, JuS 2004, p. 89-96.

2.2.  Introduction to Language for Special Purposes (Law)

Lecturer: Prof. Dr. Milica Gačić, University of Zagreb

Language: English (examples in German and French)

Number of hours: 16

Date: 12-14 Oct. 2007

Status: Compulsory
Course description: 

Starting from the definition of language for special purposes with respect to language in general, the workshop focuses on special characteristics of legal language. These characteristics will be studied on the lexical, syntactic, textual and pragmatic levels starting from needs analysis and aiming to find the basic elements for curriculum development. Special attention will be paid to methods of objective research of characteristics of language for special purposes by using recent scientific developments, especially corpus linguistics. Potential models for LSP curriculum development will be presented as well as criteria (linguistic and extralinguistic) for the evaluation of LSP teaching materials.

Participants will get acquainted with theoretical foundations for the study of LSP, main methods and fields of LSP research, and they will develop critical approach to the development and evaluation of curricula and teaching materials.

Course schedule: 

I: Theory (4 hours)

-
LSP with respect to general language: variety, style, register, jargon

-
Specific features of legal language

-
Needs analysis

-
Levels and research of LSP

            II:  Development of analysis and study of LSP (10 hours)

                     - Methods and tools in the study of LSP

                     - Corpus linguistics: quantitative and qualitative methods

                     - Program tools for linguistic text analysis

              - Lexical-semantic level of research. Legal terminology.

              - Syntactic level

             - Text and discourse analysis. Pragmatic aspects of LSP.

          III: Curricula and assessment in LSP teaching

-
Curriculum development for LSP teaching

-
Evaluation of teaching materials and methods

-
Assessment of LSP students

        References: 

Bergenholtz, Hennig & Sven Tarp (eds.). 1995. Manual of specialised lexicography. 

Cortellazzo, Michele A.1994. Lingue speciali. Padova: Unipress.

Douglas, Dan. 2000. Assessing Languages for Specific Purposes. Cambridge: Cambridge University Press.

Dudley-Evans Tony & Maggie Jo St John. 1998. Developments in ESP. A multi-disciplinary approach. Cambridge University Press.

Fachsprachen. 1998. & 1999. Ein internationales Handbuch zur Fachsprachenforschung und Terminologiewissenschaft. (Languages for Special Purposes.An International Handbook of Special-Language and Terminology Research). 2 (Bd. vol.). Herausgegeben von / Edited by: Lothar Hoffman, Hartwig Kalverkämper & Herbert Ernst Wiegand  (in Verbindung mit / Together with: Christian Galinski – Werner Hüllen). Berlin / New York: Walter de Gruyter.

Fluck, H. 1966. Fachsprahen. Einführung und Bibliographie. Tübingen: Uni-Tachenbücher.

Gačić, Milica. 2004. Englesko-hrvatski rječnik prava, međunarodnih odnosa, kriminalistike, kriminologije i forenzičnih znanosti. Naklada Ljevak. 1.510 str.

Gačić, Milica. 1985. Istraživanje leksike jezika struke. Zagreb: Filozofski fakultet. Centar za jezičnu nastavu.

Gačić, Milica. 1994. Jezik krivičnog prava. Usporedna studija američkog i britanskog engleskog i hrvatskog jezika. Zagreb: MUP RH.

Gačić, Milica. 1997. History and the present state of English for specific purposes in Croatia. In: Studia Romanica et Anglica Zagrabiensia. Vol. XLII (1997) pp. 129-134. 

Gläser, Rosemarie. 1990. Fachtextsorten im Englischen. Tübingen: Forum für Fachsprachen-Forschung 13.

Gotti, Maurizio. 1991. I linguaggi specialistici. Firenze: La Nuova Italia.

Hoffman, Lothar. 1988. Vom Fachwort zum Fachtext. Beiträge zur Angewandte Linguistik. Tübingen: Forum für Fachsprachen-Forschung 5.

Kalverkämper, Hartwig & Baumann, Klaus-Dieter. (Hrsg.) 1996. Fachliche Textsorten. Komponenten – Relationen – Strategien. Tübingen: Forum für Fachsprachen-Forschung 25.

Lerat, Pierre. 1995. Les langues spécialisées. Paris: PUF

Mohn, Dieter & Roland Pelka. 1984. Fachsprachen. Tübingen: Max Niemer Verlag.

Shaeder, Burkhard. (Hrsg.) 1994. Fachsprachen und Fachkommunikation in Forschung, Lehre und beruflicher Praxis. Essen.

West, R. (2002). ESP - State of the Art. The University of Manchester: www.man.ac.uk/langlit/esp/west.htm
CALS Proceedings

Titel: Die Vermittlung effizienter Lesestrategien für sprachlich „schwierige“ Rechtstexte des Deutschen.
1 Kursleiter: Ao. Univ.Prof. Dr. Oskar Putzer, Universitat Innsbruck

2 Zielgruppe: Deutsch als Fremdsprache-Lehrer

3 Zielsprache: Amts-, Verwaltungs- und Rechtssprache des Deutschen

4 Unterrichtssprache: Deutsch

5 Stundenzahl: 18 Stunden

6 Konzept:

Die Unterschiede zwischen der Standardsprache und manchen Fachsprachen können so erheblich sein, dass oft sogar gute standardsprachliche Kompetenzen nicht ausreichen, um fachsprachliche Texte ohne störende Verzögerungen und Schwierigkeiten verstehend lesen zu können. Das Leseverständnis für fremdsprachliche Fachtexte muss daher gezielt vermittelt und geübt werden. Für die Rechtssprache des Deutschen gilt dies in ganz besonderem Maße, weil hier Jahrhunderte alte Traditionen zu Formulierungskonventionen (besonders auf der Ebene der Satz- und Text​strukturierung) geführt haben, die sich vom gemein​sprachlichen Usus stark unterscheiden. 

Ausgehend von der Analyse und Beschreibung insbesondere der Strukturmerkmale der deutschen Rechtssprache sollen die Kursteilnehmer durch Übungen an authentischen Texten und durch Reflexion über die psycholinguistischen Aspekte des sprachlichen Verstehens Strategien kennen lernen, aber auch selbst erarbeiten, mit denen der Inhalt komplexer rechtssprachlicher Texte möglichst effizient erschlossen werden kann. Der Kurs stellt somit einen Beitrag zur Vermittlung und Entfaltung  fachsprachlichen Leseverstehens dar.

1 Kursinhalte:

1. Überblick über die Varianten der deutschen Standardsprache. Reflexion über die lexikalischen, strukturellen und pragmatisch-funktionalen Merkmale der unterschiedlichen „Stile“ der Standardsprache. Unterscheidung zwischen gemeinsprachlich usuellen und nicht usuellen Ausdrucksvarianten (unter besonderer Berücksichtigung der syntaktischen Strukturen).



2 Stunden

2. Analyse und zusammenfassende Beschreibung der Amts-, Verwaltungs- und Rechtssprache des Deutschen unter besonderer Berücksichtigung der spezifischen Strukturmerkmale auf der Ebene des Satzes und des Textes. – (Historischer) Überblick über die Bemühungen um eine „bürgernahe Gesetzessprache“ in Deutschland, Österreich und der Schweiz.

             4 Stunden

3.
Reflexionen über die Fertigkeiten Hören und Lesen: Überblick über die psycholinguistischen Aspekte der sprachlichen Rezeption/des sprachlichen Verstehens. Überlegungen zum Einfluss systemhafter Strukturmerkmale (z.B. Wortstellung, Deiktika…) auf das spontane Verstehen. 



2 Stunden

4.
Übungen zur Lektüre/inhaltlichen Erschließung komplexer rechtssprachlicher Texte (am Beispiel des deutschen Autoren-, Urheber- und Vertragsrechts mit Musterverträgen und Erläuterungen). Besondere Berücksichtigung soll dabei die erweiterte Nominalgruppe mit den spezifischen (Verständnis erschwerenden) Wortstellungsmerkmalen des Deutschen finden. 



6 Stunden

5. Präsentation und Analyse von Lehr- und Lernmaterialien für den fachsprachlich orientierten Fremdsprachenunterricht.

              2 Stunden

6. Zusammenfassung: Beschreibung von und Reflexion über Strategien für ein möglichst spontanes Leseverständnis und somit für eine effiziente inhaltliche Erschließung komplexer rechtssprachlicher Aussagen. 

              2 Stunden

7.
Evaluation



Bibliographische Hinweise:

Arntz, Reiner (2001): Vielsprachige Fachkommunikation in Europa. Eine Herausforderung für Sprach​planung und Fremdsprachendidaktik. In: Hochsprachen in Europa, hg. v. Konrad Ehlich. Feiburg im Breisgau, S. 321-333

Duden. Die Grammatik (2005). 7., völlig neu erarbeitete und erweiterte Auflage, hg. v. der Dudenredaktion. Mannheim, Leipzig, Wien, Zürich. (Duden 4)

Eckhardt, Birgit (2000): Fachsprache als Kommunikationsbarriere? Verständigungsprobleme zwischen Juristen und Laien. Wiesbaden: Deutscher Universitäts-Verlag

Ehlers, Swantje (1999): Lesen als Verstehen. Zum Verstehen fremdsprachlicher literarischer Texte und zu ihrer Didaktik. Berlin u.a.: Langenscheidt (Fernstudienprojekt zur Fort- und Weiterbildung im Bereich Germanistik und Deutsch als Fremdsprache 2)

Himmelmann, Nikolaus (1997): Deiktikon, Artikel, Nominalphrase. Zur Emergenz syntaktischer Struktur. Tübingen: Niemeyer (Linguistische Arbeiten 362)

Die Sprache des Rechts. Studien der interdisziplinären Arbeitsgruppe Sprache des Rechts der Berlin-Brandenburgischen Akademie der Wissenschaften, hg. v. Kent D. Lerch. Berlin: de Gruyter - Band 1: Recht verstehen. 2004

Plinke, Manfred (2002): Recht für Autoren. Urheberrecht, Verlagsrecht, Musterverträge. Berlin: Autorenhaus-Verlag

Putzer, Oskar (1987): Italienische und deutsche Nominalgruppe: System- und kontextbedingte Übersetzungs​probleme. In: Sprache, Sprachen, Sprechen, FS f. Hermann Ölberg, hg. v. Manfred Kienpointner und Hans Schmeja. Innsbruck, S. 171-182

Putzer, Oskar (1983): Das neue „Mietrechtsgesetz“ und die erläuternden Begleitausgaben: Ein Vergleich zwischen unterschiedlichen Vertextungsstrategien. In: Philologie und Sprachwissenschaft. Akten der 10. Österreichischen Linguisten-Tagung, hg. v. Wolfgang Meid und Hans Schmeja. Innsbruck, S. 211-236

Veronesi, Daniela (Hg.) (2000): Linguistica giuridica italiana e tedesca. Rechtslinguistik des Deutschen und Italienischen. Padova: Unipress 

Vuillaume, Marcel (Hg.) (1993): Studien zur Syntax und Semantik der Nominalgruppe. Tübingen: Narr (Eurogermanistik 2)

Westhoff, Gerard (1999): Fertigkeit Lesen. Berlin u.a.: Langenscheidt (Fernstudienprojekt zur Fort- und Weiterbildung im Bereich Germanistik und Deutsch als Fremdsprache 17

2.3.  Legal Translation and Legal Terminology 

Languages: English and Croatian (examples mainly but not exclusively in EN, DE, HR, IT, FR)
 

Principal lecturer: Professor Dr. Susan Šarčević, University of Rijeka

Visiting lecturers: Dr. Peter Sandrini, University of Innsbruck; Jasminka Novak, Goranka Cvijanović Vuković, Ministry of Foreign Affairs and European Integration, Zagreb 

 Language(s): English, German, Croatian (with examples in English, German, Croatian, Italian, French)

Number of hours: 17

Date: 16-18 November 2007

Status: Compulsory

Course description: The workshop attempts to achieve a balance between theory and practice by dividing the presentations into three parts: 1) theory, 2) developing translation competence, and 3) practical aspects. The main goals of the workshop are: 1) to acquaint the participants with the special features of legal translation and terminological problems confronting legal translators, 2) to explain what translation competence entails in legal translation and how such skills can be acquired, 3) to point out differences between teaching specialized translation and teaching languages,  4) to present practical knowledge regarding translation in European integration, 5) to  present and discuss the reliability of various translation tools, and 6) to demonstrate how legal translators can benefit from the Internet. 

Part I:  Theory (5 hrs)

9. Basics of Legal Translation – Susan Šarčević   (3 hrs.)


Growing demand for legal translators today


How legal translation differs from other areas of specialized translation


Types of legal texts and their status


The communication process in the mechanism of the law




Factors determining translation strategy 

Goal of legal translation

1.
Principles of terminology for legal translators - Peter Sandrini  (2 hrs.) 

●
Linguistic vs/and conceptual information

●
Systematic terminography vs ad-hoc terminology work

●
Terminographic methodology

●
The nature of legal concepts

●
The problem of missing equivalence

●
How comparative law can contribute to legal terminography

Part II:  Developing translation competence (6 hrs)

2.
Legal drafting  - Susan Šarčević
 (2 hrs.) 


Formats of various text types (e.g. contract, court pleadings, international convention, national legislation) 


Formulating legal commands, prohibitions, permissions, authorizations


Finding a balance between constraint and freedom 

5.
Legal terminology – the search for translation equivalents  - Peter Sandrini (2 hrs.)

●
Lexicographic dictionaries vs terminology databases

●
Legal Terminology Management

●
Entry models for legal terms

●
Survey of relevant legal terminology databases

 5.    Teaching specialized translation  -                                                                 (2 hrs.)

Part III:  Practical aspects (6 hrs.) 

         6.    Translation in the EU context – Jasminka Novak, Goranka Cvijanović Vuković (4 hrs.)

1 Creation of the authentic Croatian texts of EU legislation 

2 Translation of Croatian legislation into English

3 Terminological aspects 

4 Use of the Internet in translators’ practice  

   7.    Translation tools for legal translators – Peter Sandrini (2 hrs.)   

●
Legal text types and Translation Memory Systems (basics, segmentation issues: paragraph and sentence level segmenting)

●
OmegaT – an Open Source TM-System for legal texts

●
Tools for Corpus analysis

Literature:                                  Legal Translation

-  Alcaraz, Enrique / Hughes, Brian (2002), Legal Translation Explained, Manchester: St. Jerome

-  Arntz, Reiner (2001), Fachbezogene Mehrsprachigkeit in Recht und Technik, Hildesheim: Olms

-  Gémar, Jean-Claude (éd) (1982), Langage du droit et traduction, Linguatech et Conseil de la langue français: Montréal

-  Gémar, Jean-Claude (1995), Traduire ou l’art d’interpréter, Langue, droit et société : éléments de jurilinguistique, tome 2 : Application,  Presses de l Université du Québec

-  Groot, Gerard-René & Schulze, Reiner (1998), Recht und Übersetzen, Baden-Baden: Nomos

-  Madsen, Dorte (1997), “Towards a Description of Communication in the Legal Universe. Translation of Legal Texts and the Skopos Theory”, in Fachsprache, 1/1007, 17-27

-  Mayoral Asensio, Roberto (2003) Translating Official Documents, Manchester: St. Jerome

-  Morris, Marshall (ed.) (1995), Translation and the Law, Amsterdam: John Benjamins

-  Pommer, Sieglinde (2006): Rechtsübersetzung und Rechtsvergleichung. Translatologische Fragen zur Interdisziplinarität, Frankfurt a.M.: Narr

-  Rayar, Louise (1990), “Law and language - Postgraduate training of legal translators”, in Jovanovic, M. (ed.) Translation, a creative profession, Proceedings of the XIIth World Congress of FIT, Belgrade, 643-646

-  Sandrini, Peter (Hg.) (1999), Übersetzen von Rechtstexten. Fachkommunikation im Spannungsfeld zwischen Rechtsordnung und Sprache, Tübingen: Narr (= FFF Forum zur Fachsprachenforschung 54), 303.

-  Snel Trampus, Rita D. (1989), La traduzione e i linguaggi giuridici olandese e italiano. Aspetti e problemi, Trieste: Edizioni Italo Svevo.

-  Šarčević, Susan (1997, 2000), New Approach to Legal Translation, The Hague: Kluwer Law International

-  Šarčević, Susan (2000), “Legal Translation and Translation Theory: A Receiver-oriented Approach”, in Gémar, J.-Cl. (ed.) La traduction juridique, Histoire, téorie(s) et pratique, Université de Genève, 329-347

-  Šarčević, Susan (2003) Theoretische Ansätze zur Bestimmung einer Übersetzungsstrategie in der Rechtsübersetzung, in Zbornik Pravnog fakulteta Sveučilište u Rijeci, 317-335

-  Šarčević, Susan (2006) “Legal Translation”, in Encyclopedia of Language and Linguistics, Oxford: Elsevier

-  Weisflog, Walter E. (1996): Rechtsvergleichung und juristische Übersetzung. Eine interdisziplinäre Studie, Zürich: Schulthess Polygraphischer Verlag

-  Weston, Martin (1991), An English Reader’s Guide to the French Legal System, Berg: New York, Oxford

-  Wiesmann, Eva (2004): Rechtsübersetzung und Hilfsmittel zur Translation, Wissenschaftliche Grundlagen und computergestützte Umsetzung eines lexikographischen Konzeptes, Tübingen: Narr

Legal Terminology

-  Chromá, Marta (2004), Legal Translation and the Dictionary, Tübingen: Niemeyer

-  Groffier, E.; Reed, D. (1990), La lexicographie juridique. Principes et méthodes, Quebec: Editions Yvon Blais

-  Groot, Gerard-René de (1991), Recht, Rechtssprache und Rechtssystem, in Terminologie & Traduction, 3/ 1991, 279-316
-  Groot, Gerard-René de (1990), Die relative Äquivalenz juristischer Begriffe und deren Folge für mehrsprachige juristische Wörterbücher, in Marcel Thelen and Barbara Lewandowska-Tomaszczyk (eds.) Translation and Meaning, Part I. Maastricht: 122-128.

-  Mayer, Felix (1998), Eintragsmodelle für terminologische Datenbanken. Ein Beitrag zur übersetzungsorientierten Terminographie, Tübingen: Narr  

-  Sandrini, Peter (1996), Terminologiearbeit im Recht. Deskriptiver begriffsorientierter Ansatz vom Standpunkt des Übersetzers, Wien: TermNet
-  Šarčević, Susan (1985), «Translation of culture-bound terms in law», in Multilingua,  4-3, 127-133

-  Šarčević, Susan (1989), «Conceptual Dictionaries for Translation in the Field of Law», in International Journal of Lexicography, 2: 277-293

-   Šarčević, Susan (1991), «Bilingual and Multilingua Legal Dictionaries. New Standards for the Future», in Meta,  4, 615-625

-  Wiesmann, Eva (2004), Rechtsübersetzung und Hilfsmittel zur Translation. Wissenschaftliche Grundlagen und computergestützte Umsetzung eines lexikographischen Konzeptes, Tübingen: Narr
Terminology

-  Arntz, R., Mayer, F. und Picht, H. (2002), Einführung in die Terminologiearbeit, Hildesheim/ Zürich/ New York: Olms

-  Budin, Gerhard & Wright, Sue Ellen (2001), Handbook of Terminology Management. Application-oriented Terminology Management, Vol. 2, Amsterdam: John Benjamins

-  Budin, Gerhard & Wright, Sue Ellen (1997), Handbook of Terminology Management. Basic Aspects of Terminology Management, Vol. 1, Amsterdam: John Benjamins

-  Laurén, Ch., Myking, J. & Picht, H. (1998), Terminologie unter der Lupe. Vom Grenzgebiet zum Wissenschaftszweig, Wien: TermNet

-  Picht, H. (ed.) (2006),  Modern Approaches to Terminological Theories and Applications, Bern/Frankfurt: Peter Lang

-  Sager, Juan (1994), Language Engineering and Translation, Amsterdam: John Benjamins

EU Translation and Terminology

-  Burr, Isolde und Gallas, Tito (2004) Zur Textproduktion im Gemeinschaftsrecht in: Müller, F. und Burr, I. (Hrsg.), Rechtssprache Europas, Berlin: Duncker & Humbrot, 195-242

-  Cosmai, Domenico 2003, Tradurre per l’Unione Europea, Milano: Hoepli

- Četverojezični rječnik prava Europske unije – engleski, hrvatski, francuski, njemački (2006., drugo izdanje) Zagreb: HIDRA

-  Englesko-hrvatski i hrvatsko-engleski glosar Sporazuma o stabilizaciji i pridruživanju između Republike Hrvatske i Europskih zajednica i njihovih država članica, (2002), Zagreb: Ministarstvo za europske integracije 

-   Englesko-hrvatski glosar bankarstva, osiguranja i ostalih financijskih usluga, (2005), Zagreb: Ministarstvo vanjskih poslova i europskih integracija

-  Goffin, Roger (1999) Terminographie bei der Europäischen Kommission, in Hoffmann, L. / Kalverkämper, H. / Wiegand, H. (Hrsg.) Fachsprachen / Languages for Special Purposes, Bd. 2 Berlin: Walter de Gruyter, 2124-38

-  Guggeis, Manuela et Gallas, Tito (2006), La traduction juridique dans l’expérience des juristes-linguistes du Conseil de l’Union Européenne, in : Gémar, J.-C. et Kasirer, N., Jurilinguistique / Jurilinguistics, Montréal : Thémis, Bruxelles : Bruylant, 491-500

-  Priručnik za prevođenje pravnih akata Europske unije (2002.), Zagreb: Ministarstvo za europske integracije

-   Priručnik za prevođenje pravnih propisa Republike Hrvatske na engleski jezik (2006.) Zagreb: Ministarstvo vanjskih poslova i europskih integracija

-   Schübel-Pfister, Isabel (2004) Sprache und Gemeinschaftsrecht, Berlin: Duncker & Humblot

-  Šarčević, Susan (ed.) (2001) Legal Translation, Preparation for Accession to the European Union, Rijeka: Faculty of Law, University of Rijeka

-  Šarčević, Susan (2004) “Creating EU Legal Terms: Internationalisms vs. Localisms”, in Humar, M. Terminologija v času globalizacije / Terminology at the Time of Globalization, Ljubljana: SAZU, 129-138

-  Šarčević, Susan (2006), Die Übersetzung von mehrsprachigen EU-Rechtsvorschriften: Der Kampf gegen Sprachdivergenzen, in Gotti, M. & Šarčević, S. (eds.) Insights into Specialized Translation, Bern/Frankfurt: Peter Lang, 121-152

-  Šarčević, Susan (forthcoming) “Making Multilingualism Work in the Enlarged European Union”, in Kredens, K. & Roszkowski S. (eds.) Language and the Law: International Outlooks, Bern/Frankfurt/Berlin: Peter Lang

-  Wagner, Emma /Bech, Svend / Jesús Martiniz (2002), Translating for the European Union Institutions, Manchester: St. Jerome

-    http://eur-lex.europa.eu/en/index.htm
-    http://taiex.cec.eu.int
-    http://ec.europa,eu/dgs/translation/index_en.htm
2.4.
Advanced Communication Skills for Lawyers

Lecturer: Diana Phillips, University of Antwerp

Language: English
Number of hours: 16
Date:  Session I: 25-27 April

Session II: 30 May-1 June 2008

Status: Compulsory
2.4.1.
Presentation skills: 

This course will help participants to:

       Make professional presentations in which the delivery enhances the content.

       Recognise and exploit their particular strengths and weaknesses as presenters, whether on the           formal or the linguistic level, or both.

Although, as the above description of the course content shows, both the formal and linguistic aspects of making professional presentations are given ample coverage, the language component will receive special attention since making successful presentations in a foreign language requires near-native fluency in addition to presentational skills. 

All training sessions will be highly interactive and participants will have ample opportunity for practice in a wide range of presentation skills. Starting with short and clearly-defined assignments, participants will gradually practise making longer presentations in more potentially stressful situations. Every presentation will be followed by a discussion, in which presenters receive useful feedback from both the course instructor and fellow participants. Presenters will be expected to fill in self-assessment sheets after each presentation. This will enable participants to monitor their progress and pinpoint any remaining difficulties. 

2. Course schedule:

Formal Aspects

Structure of presentations: objectives, focus, audience-centred approach, signposting, importance of a clear introduction/conclusion, timing, and so on.

Differences between oral and written communication on the same topic.

Types of speaking styles: matching style and content.

How to control non-verbal signals.

How to present assertively.

How to make the most of audience feedback, questions and reactions.

Self-assessment of strengths and weaknesses as a presenter.

Linguistic Aspects
Correction of common errors (lexis, syntax, 'false friends')

Importance of register and intonation, two crucial elements which are often        underestimated. Incorrect intonation patterns, for example, can make the speaker sound abrupt and uninterested.

Frequently used expressions, for example, to introduce a new item, round off a topic, recapitulate, sum up, clarify the structure of the presentation.

2.4.2. Writing Skills for Lawyers
The aim of the seminar is to help participants to improve a number of key aspects of their legal writing skills.


Language: select the appropriate words and language register 


Structure:  organise the basic concepts, available information, points to be discussed and supporting arguments in a logical manner. Focus on the main elements. 


Signposting: help the reader to follow the flow of your reasoning by clearly indicating the connection between sentences, parts of sentences and paragraphs 


Target reader: write for your reader, not for yourself 


Clarity of expression: be precise and avoid ambiguity 


Accuracy: both factual and linguistic 


Style: objective, analytical, logical. NOT bland and formulaic 

2.4.3. Meetings and Negotiations
This workshop will provide participants with the appropriate tools to


Decide when to have or not to have a meeting 


Plan and prepare for a meeting 


Chair a meeting 


Keep a meeting on track 


Make a meeting more productive 


Draft the minutes of a meeting

•    Prepare for negotiations 


Understand how people adjust and readjust their positions during negotiations 


Know how to respond to hard bargainers  


Conclude deals that create maximum value on a sustainable basis for all parties involved (“win-win”) 


Manage the tension between the cooperative actions necessary to create value jointly and the competitive actions necessary to claim value individually 

Literature

Presentation Skills:

Bradbury, A. Successful presentation skills. London: Kogan Page 2000.

Malcolm Goodale. Professional Presentations. Cambridge University Press, 2005 (?)

Patsy McCarthy and Caroline Hatcher. Presentation skills : the essential guide for students.

SAGE, 2002

 Steve Mandel.  Effective presentation skills: a practical guide for better speaking. 3rd ed.  Crisp Publications, 2000.

Meetings:

Barbara J. Streibel. The Manager's Guide to Effective Meetings. McGraw-Hill, 2002

 Robert F. Miller and Marilyn Pincus. Running a Meeting That Works (Barron's Business Success Series), 2003 (Paperback)

Negotiations:

Phillips, D., Clifton, J., Hughes, S.: Managerial Communication. Antwerpen: Universitas 2004.

- Conrad, C. & Poole, M. S.: Strategic Organizational Communication in a Global Economy. 5th ed. London: Wadsworth Publishing 2002

Academic Writing Skills:

Gillian D. Brown and Sally Rice. Professional  English in Use: Law. Cambridge University Press (2005?)

Phillips, D. and Noble, A.: English for Scientists. Antwerpen: Universitas 2005.


2.5. Introduction to Forensic Linguistics

Lecturer: Dr. John Olsson, Forensic Linguistics Institute, Wales

Language: English

Number of hours: 18

Date: Session I: 25-27 April

Session II: 30 May-1 June 2008

Status: Elective

Course description: Areas of application and methods of forensic linguistics will be presented. Forensic linguistics is a relatively new branch of applied linguistics dealing with different aspects of the interface between language and law. Special attention will be paid to the application of linguistic methods in the analysis of spoken and written evidence used in the criminal procedure.

Course schedule:

1. What is forensic linguistics?

2. Primary and secondary evidence, forensic texts - types of, issues in forensic

transcription [Primary evidence is the text, the tape, etc; secondary evidence is

the linguist's interpretation and/or assessment; issues of hearsay, opinion,

objective 'scientific' standards]

3. A 'forensic' approach to text: e.g. Bentley statement, Yorkshire Ripper hoax

statements; a case history involving written evidence and due process - a case

history

4. Some observations on suicide texts

5. Signs of genre in ransom notes and threat texts

6. Copyright and intellectual property issues

7. Issues of translating and interpreting: standards, qualifications, linguistic

input into court interpreting, cultural issues in interpreting; issues of language

deficit

8. Assessing and 'determining' authorship

9. Plagiarism: issues of intertextuality, mens rea

10. Concepts of narrative in courtroom discourse

Indicative basic reading list:

Gibbons J (1996). Distortions of the police interview revealed by videotape. International Journal of Speech Language and the Law 3 (2) 289-298. 

Goddard C. (1996). Can linguists help judges know what they mean? Linguistic semantics in the court-room. International Journal of Speech Language and the Law 3 (2) 250-272. 

Jackson BS (1995) Making Sense in Law. Liverpool. Deborah Charles Publications. 

Kniffka H. 1981, in G PeuserSt. Winter (eds), Angewandte Sprachwißenschaft: Grundfragen – Berieche – Methoden, pp 584-633.  Der Linguist als Gutachter Bei Gericht. Überlegungen und Materialien zu einer ‘Angewandte Soziolinguistik’

Künzel H und Ulrich Eysholdt (1992). Der Einfluß von Alkohol auf Sprache und Stimme. Heidelberg. Kriminaliste Verlag. 

Lentine G and R Shuy (1990). Mc-. Meaning in the marketplace. American Speech, 65(4), 349-366. 

Levi J. Language as evidence: the linguist as expert witness in North American Courts. International Journal of Speech Language and the Law 1 (1), 1 – 26. 

Olsson John 2004. Forensic Linguistics: An introduction to Language, Crime and the Law. London, Continuum

Shuy R 1997. Ten unanswered questions about Miranda. International Journal of Speech Language and the Law 4 (2) 175-196 (see Lentine and Shuy, above). 

Stratman JF and P Dahl. 1996. Readers’ comprehension of temporary restraining orders in domestic violence cases: a missing link in abuse prevention? International Journal of Speech Language and the Law 3 (2) 211-231. 

2.6. Intercultural Communication – an Introduction
Lecturer: Prof. Dr. S. Paul Verluyten, University of Antwerp

   Language:  English

Number of hours: 16

Date: 3-5 October 2008

Status: Elective

   Workshop description:

Avoiding errors of interpretation when communicating with people from other cultures and being more convincing and accurate in an international/intercultural business context is the principle aim of this course. Special emphasis is on awareness of interpretation mechanisms and potential intercultural misinterpretations. Specific topics include intercultural diversity relating to time, space, verbal and non-verbal communication and perception, as well as an overview of major research frameworks and empirical studies.

Workshop schedule:

The course has three main parts:

– Awareness. Through the analysis of numerous examples of intercultural differences related to space, time, verbal and non-verbal communication, and more, participants will become aware of the all-encompassing nature of intercultural differences and of the risk of misinterpreting communicative behaviour of someone from another culture. 

– Knowledge. A number of empirical studies and major research projects in the field of intercultural issues in business will be presented and discussed, among others, Geert Hofstede and Philippe d'Iribarne's work. 

– Skills. A large part of the course consists of analysis and discussion of small and large case studies related to intercultural issues in business situations

Intended learning outcomes:

The objective of this course is to help participants become better intercultural communicators, i.e., helping them to communicate and to negotiate optimally with (business) partners from different cultures.  

Indicative basic reading list:

M. K. Asante; W.B. Gudykunst (eds), Handbook of International and Intercultural Communication. Beverly Hills :Sage, 1989.

Jan Blommaert; Jef Verschueren (eds), The Pragmatics of Intercultural and International Communication. Amsterdam : John Benjamins, 1991.

Edward T. Hall, Hidden Difference: Studies in International Communication. Hamburg : Gruner&Jahr, 1983.

Geert Hofstede, Cultures and Organizations: Software of the Mind .- London : McGraw-Hill, 1991.

Verluyten, S.P., Intercultural Communication in Business and Organisations. An Introduction., Leuven, ACCO, 2000

Verluyten, S.P.,  Intercultural Communication in Business and Organizations : Workbook. Leuven, ACCO, 2006

2.7. Legal and Linguistic Aspects of Multilingualism I 

Lecturer: Dr Jeroen Darquennes, KU Brussels,  Prof. Dr. Ludger Kremer, University of Antwerp, Dr. Lelija Sočanac, Law Faculty, University of Zagreb

Language: English

Number of hours: 16

Date: May 2009

Status: Elective

Workshop description:

Multilingualism and multiculturalism have always been characteristic of European culture. As a result of European integration processes and increased mobility of persons within the context of the four freedoms in the EU law, different aspects of multilingualism and intercultural communication have become prominent. Multilingualism is an important issue in the functioning of EU institutions, whose language policy is based on the principle of linguistic equality. With the growing number of official languages and problems of translation, it has become evident that, in spite of the basic theoretical principles, some languages, notably English as the global language, are "more equal" than the others. In this context, the status of small and medium-sized languages will be analyzed in a comparative perspective, focusing on the future status of Croatian within the EU and its relations with other languages. Moreover, the harmonisation of the Croatian legislation with the EU law requires adequate Croatian legal terminology. Translation has an important role in the European integration processes, and special attention should be paid to transparency of legal discourse and standardisation of legal terminology facilitating the flow of information; on the other hand, attention should be paid to potential modifications of meaning which may result from specific interpretations of law in different legal contexts and cultures.

In the context of multilingualism and globalisation, in spite of the EU principle of linguistic equality, we are witnessing the development of new language hierarchies; as a result, there is a danger that a number of languages that find themselves at the bottom of the scale could disappear. Therefore, special efforts have been made to promote lesser used and minority languages in the EU legislation. In this light, documents such as the European Charter on Minority or Regional Languages, issued by the Council of Europe, will be analyzed along with their implementation. 

Course schedule: 

-
Languages in a Globalizing World

-
English as a Global Language

-
Language Policy and Planning

-
Linguistic Human Rights

-
The European Charter on Minority or Regional Languages – principles and application

-
The status of Croatian in the European Context

Indictive basic reading list: 

  De Bot et L (eds). Institutional Status and Use of National Languages in Europe .- Asgard, 2001 .-    (Plurilingua XXIII)

   Fishman, Joshua A., Handbook of Language and Ethnic Identity .- Oxford University Press, 1999.

Goebl, H; Nelde, P.H. et al. (eds.) Contact Linguistics .- Berlin; New York : de Gruyter .- vol I: 1996, vol. II: 1997

Graddol, David (2006), English Next .- London : British Council, 2006.

Kremer, L., Maintenance and Loss of a Regional Language: Recent Low German Developments. In: Language, Culture and Curriculum 10 (1997) 113-124.

   Maurais, Jacques; Michael A. Morris (eds.), Languages in a Globalising World .- Cambridge University  

   Press, 2003.

   May, Stephen, Language and Minority Rights: Ethnicity, Nationalism and the Politics of Language,   Longman, 2001.

  Philipson, Robert, English-Only Europe? Challenging Language Policy .- London; New York : Routledge, 2003.

Ricento, Thomas (ed.), An Introduction to Language Policy : Theory and Method .- Oxford : Blackwell Publishing, 2006.

 Sočanac, L. (ur.), Dabo-Denegri Lj, Dragičević, D, Menac, A, Nikolić-Hoyt, A,  Žagar-Szentesi, O. (2005), Hrvatski u dodiru s europskim jezicima .- Zagreb : Nakladni zavod Globus.

Spolsky, Bernard, Language Policy .- Cambridge : Cambridge University Press, 2004.

Ureland, Sture (2003), Convergence and Divergence of European Languages .- Berlin: Logos Verlag .- (Studies in Eurolinguistics; 1)

http://www.europa.eu.int

2.8. Legal and Linguistic Aspects of Multilingualism II

Introduction to Comparative Law and Eurolinguistics

2.8.1. Introduction to Comparative Law

Lecturer: Prof. Dr. Helmut Heiss, University of Mannheim

Language: English

Number of hours: 4

Date: May 2009

Course description and aims:

The reasons and the methods of comparing law will be presented. Various criteria have been established to systematise and compare laws. Obviously, the choice of criteria sets the result of comparison in advance and will be paid particular attention to. The established theories on the choice of criteria will be presented and discussed. The comparison of law is not merely an academic task, though. In fact, it has a highly practical impact. During the course, a variety of ways will be presented in which lawyers use the method of comparing law in order to find a solution to specific legal problems. By doing so, one possible result is that the national laws converge.

This, however, is clearly the case in European Private Law. Via the instruments of regulations and directives the European legislator has an impact on national law. The principles which govern this kind of legislation and the most important legal instruments will be presented. The application of European Private Law alongside the national law can lead to certain problems which will be similar in all the Member States of the European Union. Some of them will be exemplified by the German law. There will be room for discussion on how European Private Law could collide with Croatian law and to what extent German solutions could be acceptable for the Croatian law.

The highly accredited German scholars Zweigert and Kötz have established a scheme of systematising law which is accepted far beyond the borders of Germany and have set an international standard in the field of Comparative Law. It has not remained unquestioned, though. The main point of criticism is that their theory of “legal families” focuses on western law systems in a disproportionate way. That is why, amongst the younger generation of legal scholars, other schools have developed which respect every law as equal to others and set a goal of finding more objective criteria for the comparison of law. When trying to transfer the academic insights to the level of practising law, it can be doubted whether the aim of objectivity can still be pursued. In the legal practice, lawyers will choose the laws that they know for comparison, or that they can access by their knowledge of foreign languages. In smaller countries or within the Commonwealth, judges tend to consult jurisdictions of countries with similar law systems when national jurisdiction is missing. If the answer they find in the foreign law seems acceptable they might base their decision on a solution found in the foreign law. This is where legal transplant begins, i. e. taking parts of a foreign legal system and transplanting them into the domestic law system. Sometimes legislators take whole Acts of foreign law and adopt them, almost without changes, as national Acts. Recent examples are the Member States of the eastern enlargement of the European Union. Most often this leads to ruptures and problems of application because the Act is put into a completely different legal context. 

2.8.2. Eurolinguistics 

Lecturer: Prof. Dr. Sture Ureland, University of Mannheim and Prof. Dr. Olga Voronkova, University of Mannheim

   Language: English and German

   Number of hours: 10

   Date: May 2009

Workshop description:

The principal aim of the workshop on Eurolinguistics is to present a Europewide view of the European languages with an additional suvey of the political consequences of migration and foreign language learning to immigrants. This new reorientation of linguististics is based on research on multilingualism, language contact, ethnolinguistics and history, whereby the concepts ‘Europe as an idea’, ‘European citizenship’ and ‘nationalism’ will also be treated (Prof. Ureland). After this theoretical overview some concrete examples of migration and language penetration in the Baltic Sea Region and Eurolinguistics East (Russia, the Caucasus and Siberia) will be discussed (Prof. Voronkova).

   Course schedule:

   1. Presentation of Eurolinguistics 

  Schuchardt quotation (1928)

  Eurolinguistics List I (general references) and List II (The Baltic Sea Region)

Eurolinguistics North and South, East and West (cf. The ELAMA Logo)

The Pushkin Manifesto (1999): Theses 1- 6: (multilingualism, contact typologies, europeanisms, common European heritage)

2. Goals of Eurolinguistics 

inner and global Eurolinguistics

linguistic equality in the EU (Thesis 11)

 synopsis of East European linguistics after WW I and WW II

Eurolinguistics versus national-philologies (national and European “Weltbilder” (Thesis 9)

      creation of a Europewide scenario against nationalism (Thesis 10 and Ureland 2007))

  creation of European togetherness and identity (Theses 7 and 8)

  contribution to language equality and peace in Europe (Thesis 12)

creation of a new European interdisciplinary scenario (“Europäistik”) for learning and research (Thesis 13)

The European Charter of Minority and regional Languages (1992) and the EU-Motto: “Unity in Diversity”

(2 hrs) 3. Europewide treatments of European languages 

      the Indo-European approach (genetic-historical)

the ethno-geolinguistic approach (Ethnolinguistics North, South, Centre, East and West, the Berlin Logo)

     Tesnière´s Map of the Indo-European lgs. in 1929

linguistic maps of European languages in Goebl et al. (1997) Handbook of Contact 

 Linguistics, Vol II 

4.  Maps of Europe from National Geographic Supplement June 2005:

     1920: Post-World War I: “From Empires to Nations”

     1960: Post World War II: “Europe Divided”

      2005: Post-Cold war: “Toward One Europe”

     Map of European Mother Tongues 

     Map of Religions in Europe

     Map of population concentration in Europe 

     Map of buying power in Europe 

     Map of Immigration to European countries: “Destination Europe”

     Statistics of numbers of immigrants per 1,000 inhabitants

     Map of Europe at night from space

     Map of the earth at night from space

(2hrs) 5. Chart of the fusion of European languages and cultures 

5.1 Copying, translation and transference of contact processes

(Examples of the spread of lexical items in the Baltic Sea Area (Greek ankyra, Lat. anchora, Old Scan.* silađa, MLG stove)

1. Pan-European model of dominance and transference 

2. Scandinavian model of dominance and transference 

3. British model of dominance and transference 

4. Baltic model of dominance and transference 

(2hrs)  6. Maritime and fluvial linguistics in Eurolinguistics North and East 

  6.1 The Baltic Sea Drainage Region

     6.2 Spatio-temporal view of glottogenesis

      6.3 Maritime aspects of economic, cultural and linguistic spread north and south of the Alps    (Jews, Vikings, Arabs/Turks, city states (Venice, Genoa), the Hanse (Lübeck)

1. Fluvial aspects of cultural and linguistic spread in Russia and Siberia (Vikings, Turkic peoples, Arabs, Cossacs, Russians 

2. The Baltic Sea Programme (BUP), Uppsala University 

     Handouts: 

7.  Overview of handouts to be distributed in class 

Fig. 1: The positon of Eurolinguistics as an interdisciplinary subject in relation to other disciplines of Europeanistics (“Europäistik”)

Fig. 2: The historical Uppsala Logo of ELAMA (Eurolinguistics North, South, Centre, East, West)

7.1 Eurolinguistics I (general list of European language-contact publications)

7.2 Eurolinguistics Ib (list of specific language contacts within Europe)
7.3 Eurolinguistics II (list of global European language contacts overseas)

7.4 Eurolinguistics III (language contacts on the North Sea and in the British Isles)

(2 hrs) 8. Eurolinguistics North and East 

      8.0. Eurolinguistics IV (the Baltic Sea Region and the Hanseatic League)

     8.1. Eurolinguistics V ( Russia, the Caucasus and Siberia)

8.2. Eurolinguistics VI (migrations to and from Russia)
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